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RESUMEN 

 

El presente trabajo tuvo el objetivo de analizar el cumplimiento de las normas del 

subtitulado en la película “Before I fall”. La investigación fue de tipo aplicada y el 

diseño utilizado fue el estudio de casos. La población constó de 120 subtítulos 

seleccionados de la película mencionada y el instrumento utilizado fue una ficha de 

análisis. Los resultados mostraron que las convenciones de la subtitulación se 

cumplieron de una manera general, pero hubo deficiencias en algunos aspectos 

como en el uso del punto final (solo en los subtítulos con mensaje de canción), el 

uso de los guiones y la duración en algunos subtítulos en los que los segundos eran 

pocos para leer todos los caracteres. La conclusión fue que sí es importante 

conocer las bases teóricas sobre la subtitulación y sus normas para identificarlas y 

analizarlas en cualquier producto audiovisual, así se observan los aspectos en los 

que todavía hay deficiencias y se ve específicamente qué se puede y debe mejorar. 

Cumplir estrictamente estas convenciones dará como resultado una subtitulación 

óptima, permitiendo así que esta profesión dedicada a la traducción audiovisual sea 

más reconocida o tomada más en serio en la sociedad. 

Palabras clave: traducción, espectador, norma, película 
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ABSTRACT 

 

The present research aimed to analyze the fulfillment of the subtitling norms in the 

film "Before I fall". The research was applied and the design used was the case 

study. The research population was composed by 120 subtitles selected from the 

mentioned film and the instrument used was an analysis sheet. The results showed 

that the subtitling conventions were generally fulfilled, but there were deficiencies in 

some aspects such as the use of the full stop (only in subtitles with a song message), 

the use of dashes and the duration in some subtitles where seconds were too few 

to read all the characters. It was concluded that it is important to know the theoretical 

bases about subtitling and its norms in order to identify and analyze them in any 

audiovisual product, so that we can observe the aspects in which there are still 

deficiencies and see specifically what can and should be improved. The strict 

fulfilment of these conventions will result in optimal subtitling, thus allowing this 

profession dedicated to audiovisual translation to be more recognized or taken more 

seriously in society. 

Keywords: translation, viewer, norm, films 
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